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Ulysse cherche à convaincre Agamemnon qu’Ajax est digne  
d’être enterré avec les honneurs 

 
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
 Ἄκουέ νυν. Τὸν ἄνδρα τόνδε πρὸς θεῶν 
 μὴ τλῇς ἄθαπτον ὧδ’ ἀναλγήτως βαλεῖν· 
 μηδ’ ἡ βία σε μηδαμῶς νικησάτω 
 τοσόνδε μισεῖν ὥστε τὴν δίκην πατεῖν. 
 Κἀμοὶ γὰρ ἦν ποθ’ οὗτος ἔχθιστος στρατοῦ, 
 ἐξ οὗ ’κράτησα τῶν Ἀχιλλείων ὅπλων· 
 ἀλλ’ αὐτὸν ἔμπας ὄντ’ ἐγὼ τοιόνδ’ ἐμοὶ 
 οὐκ ἀντατιμάσαιμ’ ἄν, ὥστε μὴ λέγειν 
 ἕν’ ἄνδρ’ ἰδεῖν ἄριστον Ἀργείων, ὅσοι 
 Τροίαν ἀφικόμεσθα, πλὴν Ἀχιλλέως. 
 Ὥστ’ οὐκ ἂν ἐνδίκως γ’ ἀτιμάζοιτό σοι· 
 οὐ γάρ τι τοῦτον, ἀλλὰ τοὺς θεῶν νόμους 
 φθείροις ἄν. Ἄνδρα δ’ οὐ δίκαιον, εἰ θάνοι, 
 βλάπτειν τὸν ἐσθλόν, οὐδ’ ἐὰν μισῶν κυρῇς. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
 Σὺ ταῦτ’, Ὀδυσσεῦ, τοῦδ’ ὑπερμαχεῖς ἐμοί ; 
ΟΔ.  Ἔγωγ’· ἐμίσουν δ’, ἡνίκ’ ἦν μισεῖν καλόν. 
ΑΓ.  Οὐ γὰρ θανόντι καὶ προσεμϐῆναί σε χρή ; 
ΟΔ.  Μὴ χαῖρ’, Ἀτρείδη, κέρδεσιν τοῖς μὴ καλοῖς. 
ΑΓ.  Τόν τοι τύραννον εὐσεϐεῖν οὐ ῥᾴδιον. 
ΟΔ.  Ἀλλ’ εὖ λέγουσι τοῖς φίλοις τιμὰς νέμειν. 
ΑΓ.  Κλύειν τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα χρὴ τῶν ἐν τέλει. 
ΟΔ.  Παῦσαι· κρατεῖς τοι τῶν φίλων νικώμενος. 
ΑΓ.  Μέμνησ’ ὁποίῳ φωτὶ τὴν χάριν δίδως. 
ΟΔ.  Ὅδ’ ἐχθρὸς ἁνήρ, ἀλλὰ γενναῖός ποτ’ ἦν. 
ΑΓ.  Τί ποτε ποήσεις ; ἐχθρὸν ὧδ’ αἰδῇ νέκυν ; 
ΟΔ.  Νικᾷ γὰρ ἁρετή με τῆς ἔχθρας πολύ. 
ΑΓ.  Τοιοίδε μέντοι φῶτες ἔμπληκτοι βροτῶν. 
ΟΔ.  Ἦ κάρτα πολλοὶ νῦν φίλοι καὖθις πικροί. 
ΑΓ.  Τοιούσδ’ ἐπαινεῖς δῆτα σὺ κτᾶσθαι φίλους ; 
ΟΔ.  Σκληρὰν ἐπαινεῖν οὐ φιλῶ ψυχὴν ἐγώ. 
ΑΓ.  Ἡμᾶς σὺ δειλοὺς τῇδε θἠμέρᾳ φανεῖς ; 
ΟΔ.  Ἄνδρας μὲν οὖν Ἕλλησι πᾶσιν ἐνδίκους. 
ΑΓ. Ἄνωγας οὖν με τὸν νεκρὸν θάπτειν ἐᾶν ; 
ΟΔ. Ἔγωγε· καὶ γὰρ αὐτὸς ἐνθάδ’ ἵξομαι. 
ΑΓ. Ἦ πάνθ’ ὅμοια· πᾶς ἀνὴρ αὑτῷ πονεῖ. 
ΟΔ. Τῷ γάρ με μᾶλλον εἰκὸς ἢ ’μαυτῷ πονεῖν ; 
ΑΓ. Σὸν ἆρα τοὔργον, οὐκ ἐμὸν κεκλήσεται. 
 

SOPHOCLE 
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SOPHOCLE 

Difficile crémation 
 
Sur les ruines du champ de bataille, près du fleuve Ismène, 
Antigone, la sœur de Polynice, et Argie, son épouse, cherchent un 
bûcher pour lui rendre les hommages funèbres malgré 
l’interdiction de Créon. Un fidèle compagnon les assiste. 
 
[…] Causas ac tristia reddere fata 
coeperat Antigone ; fidus comes admonet ambas : 
« Heia agite inceptum potius ! Iam sidera pallent 
uicino turbata die, perferte laborem, 
tempus erit lacrimis, accenso flebitis igne. » 
Haud procul Ismeni monstrabant murmura ripas 
qua turbatus adhuc et sanguine decolor ibat. 
Huc laceros artus socio conamine portant 
inualidae, iungitque comes non fortior ulnas. 
Sic Hyperionium trepido Phaethonta sorores 
fumantem lauere Pado ; uixdum ille sepulcro 
conditus et flentes stabant ad flumina siluae. 
Vt sanies purgata uado membrisque reuersus 
mortis honos, ignem miserae post ultima quaerunt 
oscula ; sed gelidae circum exanimesque fauillae 
putribus in foueis, atque omnia busta quiescunt. 
Stabat adhuc seu forte rogus, seu numine diuum 
cui torrere datum saeuos Eteocleos artus, 
siue locum monstris iterum Fortuna parabat, 
seu dissensuros seruauerat Eumenis ignes. 
Hic tenuem nigris etiamnum aduiuere lucem 
roboribus pariter cupidae uidere, simulque 
flebile gauisae ; nec adhuc quae busta repertum, 
sed placidus quicumque rogant mitisque supremi 
admittat cineris consortem et misceat umbras. 
Ecce iterum fratres : primos ut contigit artus 
ignis edax, tremuere rogi et nouus aduena busto 
pellitur ; exundant diuiso uertice flammae 
alternosque apices abrupta luce coruscant. 
Pallidus Eumenidum ueluti commiserit ignes 
Orcus, uterque minax globus et conatur uterque 
longius ; ipsae etiam commoto pondere paulum 
secessere trabes. Conclamat territa uirgo : 
« Occidimus functasque manu stimulauimus iras. 
Frater erat ; quis enim accessus ferus hospitis umbrae 
pelleret ? En clipei fragmen semiustaque nosco 
cingula, frater erat ! Cernisne ut flamma recedat 
concurratque tamen ? Viuunt odia improba, uiuunt. 
Nil actum bello ; miseri, sic dum arma mouetis 
uicit nempe Creon ! Nusquam iam regna, quis ardor ? 
Cui furitis ? Sedate minas ; tuque exul ubique 
semper inops aequi, iam cede : hoc nupta precatur, 
hoc soror, aut saeuos mediae ueniemus in ignes. » 
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